1 Corinthians 15:31
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- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure from the feminine singular noun HĒMERA, which means “daily, every day.”
  Then we have the first person singular present active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which literally means “to die,” but is also used figuratively, meaning “to face death.”

The present tense is a customary and an iterative present, which describes what habitually occurs from time to time.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood indicates the reality of what is going on in Paul’s life.

“I face death every day,”
- is the “particle of strong affirmation with the accusative of the person or thing by which one swears or affirms ‘by my pride in you,’ 1 Cor 15:31.”
  Then we have the adverbial accusative of reference used with oaths from the feminine singular article with the adjective HUMETEROS and the noun KAUCHĒSIS.  The adjective is “a possessive pronoun of the second person plural ‘your’ used for the objective genitive ‘by the pride that I have in you=as surely as I may boast about you.’ 1 Cor 15:31.”
  The word KAUCHĒSIS means “boasting” in the sense “as surely as I may boast of you.”
  The word “brethren,” though found in three of the best and oldest uncial manuscripts, is not found in the oldest papyrus manuscript and one of the uncials (D), in which you would except to find additional words like this.  So the evidence is mixed such that this word is probably a gloss added by the scribes and not part of the original text.

“as surely as the boasting about you,”
 - is the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, which means “which” and refers back to the accusative feminine singular noun KAUCHĒSIS, “boasting; pride.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “I have.”

The present tense is a gnomic or static present for a state or condition in the thinking of Paul that perpetually exists.


The active voice indicates that Paul produces the action of having a deep and continual pride in the Corinthians because they are believers in Jesus Christ.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the masculine singular proper nouns CHRISTOS and IĒSOUS, meaning “in Christ Jesus.”  Finally, we have the appositional dative from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord” plus the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”
“which I have in Christ Jesus, our Lord.”
1 Cor 15:31 corrected translation
“I face death every day, as surely as the boasting about you, which I have in Christ Jesus, our Lord.”
Explanation:
1.  “I face death every day,”

a.  Compare Rom 8:36, “As it stands written, [Ps 44:22] “For Your [Jesus Christ] sake we are being put to death the whole day [reign of Nero]; we have been imputed as sheep for slaughter.”

b.  Paul openly proclaimed every day that the Jesus Christ was the Lord.  This was a direct violation of Roman law, which law declared that Caesar was “KURIOS.”   Anyone who proclaimed otherwise was risking their life daily.


c.  In addition, the Jews followed Paul everywhere he went, just as they did to the Lord Jesus Christ, listening to everything he had to say, so that they could accuse him of blasphemy, stir up a Jewish crowd, and murder him.

2.  “as surely as the boasting about you,”

a.  Then Paul makes an oath—a verbal guarantee that what he is about to say is true.


b.  Paul bases his oath on the well-known fact that he constantly boasted about the fact the Corinthians had overwhelmingly accepted Jesus Christ as savior.


c.  It was a well-known fact in the Roman Empire at this time that Corinth was the headquarters of sin and carnality in the ancient world.  If you could imagine it, it was available in Corinth.


d.  It was in this environment that Paul evangelized the Corinthian unbelievers.


e.  The greatest shock to everyone in Christendom was that anyone in Corinth would believe in Christ.  This was as much a shock to the Church as Jonah’s evangelization of the Assyrians was to the Jews.


f.  Therefore, Paul had evangelized the Greeks, the very Greeks that no one had expected would ever believe in Christ.  Therefore, the Corinthians were Paul’s greatest source of pride and boasting.


g.  Wherever Paul went, he could point to the Corinthians as the premiere example that any person could be saved.  If God was willing to save and give eternal life to the Corinthians, who were the epitome of debauchery as unbelievers, then God could and would save anyone who believed in Christ.

3.  “which I have in Christ Jesus, our Lord.”

a.  Paul never took pride in anything about the Corinthians other than the fact that they were members of the royal family of God through faith in Christ.


b.  Paul was not proud of the Corinthian church’s failures as a church.  Nor was he proud of their failures as individuals.


c.  Paul was proud of the spiritual growth of some of their congregation, such as Sosthenes, whom he mentions in the opening of the letter.


d.  But he was extraordinarily proud of the fact that all of them had accepted Jesus Christ as their Lord and Savior and were now in union with Christ.


e.  All of us should take pride in the fact that another person has believed in Christ, regardless of the race, background, culture, heritage, or gender of that person.  After all, we are going to live with each other forever.
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